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ADVERTISEMENT. / 


HE "firſt part of the following Remarks on * uſe 

of the definitive article in the Greek Text of the 
New Teftament Was printed i in the ſecond Faſeiculus 
' of the Muſeum Oxonienſe. A Supplement to the Re- 
marks was at the ſame time prom iſed to be pub. 1 iſhed 
in the third Faſciculus of the Muſeum. But as many 
learned friends concurred with the Editor in thinkin 7 


that the Remarks contain a very valuable acceſſion to 
the evidences of Chriff s divinity, he was unwilling to 
detain the Supplement, which exempl, ifies the Rules „ 
the Remarks, any longer from the publick, and has there- 
fore prevailed on Mr Sharp to permit him to publiſh it 
with the Remarks. He earneſtly recommends them 
both to Mr Wakefield" s moſt deliberate con/ideration. £ 
7 Mr Sharp's Remarks and Supplement he has 
ſubjoined a plain hiftorical proof of the divinity of Chriſt , 
Founded on Chriſt's own teſtimony of himſelt atteſted 


and interpreted by his living witneſſes and enemies, 
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the Jews, —on the evidence of his trial and crucifix- 


ion, and on the moſt explicit declarations of the A- 
poſtles after the Reſurrection of Chriſt. What ap- 
peared to him to be a ſubſtantial and unanſwerable ar- 
gument, he has, i in this little exerciſe on the ft ubject, mn. 


deavoured to render an eaſy and pop ular proof, of our | 


Saviour s divinity. 1. Was printed e parately for the uſe 
of the unlearned part of his or iſhionere, and is ſubjoin- 
ed to this treatiſe fer the convenience of other unlearned 
readers, and fuch as may not have much confidered the 
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WY CONCERNING THE USES OF THE GREEK ARTICLE 
7 780 In THE NEW TESTAMENT, Tr. 
* Old deu, 7 22 roth June, I 778. 
EF , * 5 | : 
DEAR sin, 
ot, Wir I 1 look upon the date of your laſt oblige. 
to ing letter, I'am much aſhamed that I have ſo long 
- 9 neglected to acknowledge the receipt of it. The truth 
is, I began a letter a few days afterwards; but recol- 
fer- ecting that I had written on the ſame ſubject (viz. 
10 he uſe of the Greek article ; and copulative xa) to 
a very learned friend, at a great diſtance in the coun- 
ged ry. | was willing to wait for his anſwer, leſt it ſhould 
5 dblige me to make any alterations in my rules; and 
i» > indeed, it has proved; for he objected to my firſt. 


ule (as it was then ſtated) and has cited ſeveral ex- 
eptions to it, which he thought ſufficient to ſet it 
ntirely aſide: but this, I am convinced, is going too 
ar, and would be an injury t to truth. The uſe there- 


4 


fore, which I have made of my friend's objections, 
has been, to correct my rule, and add to it ſuch li- 
mitations as might include the ſeveral exceptions, 
cited by my learned friend, as well as others, that 
are ſimilar to them, 

The waiting for my friend's anſwer and the neceſ- 
ſary corrections in conſequence of it, together with 
a variety of other engagements, has prevented me 
from complying with your requeſt ſo ſoon as I could 
have wiſhed; but I ſhall now ſubmit to your conſi- 
deration and candour, the rules in queſtion; and beg 
that you will be pleaſed to favour me with whatever 
examples may occur in the courſe of your reading, 
either as exceptions to invalidate the fr/ rule, or as 
proofs to eſtabliſh and confirm it. The reaſons of my 
recommending the firſt rule more particularly to 
your attention, is, becauſe it is of much more con- 
ſequence than any of the reſt, as it will enable us.(if 
the truth of it be admitted) to correct the tranflation 
of ſeveral important texts in the preſent Engliſh ver- 
fion of the New Teſtament, in favour of a fundamen- 
tal article of our church, which has, of late, been 
much oppoſed and traduced, I mean the belief that 
our Lord Jeſus Chriſt is truly God. | 


RULE L 


When. the copulative nat conneft; two nouns of the 


fame caſe [ viz. nouns ¶ either ſubſtantive, or adjective; 


+ 2, 

or participles_) of perſonal deſcription reſpecting office, 
dignity, affinity, or connection, and attributes, properties 
or qualities good or ill] if the article &, or any of it's 
caſes, preceeds the firſt of the ſaid nouns or participles, 
and is not repeated before the ſecond noun or participle, 
the latter always relates to the ſame perſon that is ex- 
preſſed or deſcribed by the firſt noun or participle ; i. e. 
it denotes a further deſcription of the firſt named 


perſon, as xa theparevory ayloy, we TON Tvpror KAI xn 
u AQOAELV HOU Net. Matt. X11. 22. And again Eyꝰoyn- 


beg 77 O Secg KAI IIærnę ru xvi H H Inos Xeirs, O IIaruę Twy oin- 
ver Tippucoy RAT Jecs Tang TWALAKNT EG 2 Cor. 1, 3. This laſt 
ng, ſentence contains two examples of the firſt rule. 
r as See alſo in 2 Cor. xi. 31, O be; KAI ralyp ts xupis nw? 


In72 Xpire oidey, &c. Alſo in Eph. V1. 21, Tuxmc; O aya- 
mriſlo; aFenpog KAI mire; Frawovo; ey EU. Allo in Heb. iii. 1, 
#&T&oals TON amnoroxc KAI apxiepen Tn; oprcnoying nuwy Incey 
Xęisoy, &c. See alſo in 2 Pet. ii. 20,.— m c TOT 


*vots KAI owlnpos Inoe Xpirs, &c. And again in 2 Pet. iii. 


2 ,—%Naui rng TW aro5ouy nu! fv, TOY uupis KAI cure. 
And again in 2 Pet. 111. 1 $,—Avtavere de ey Xapill XKX1 Yva- 
oe TOY wuvgiz nuwy KAI owhnges Inoe Noire. ale n g nou vuy xa 


Deen N 1 
| eig largo c-, am. Allo in Philippians iv. 20,—r de 


dec ci Talc nο 11 Jota, &c, In Rev. xvi. 1 I A,. 
O yenyogey KAI Typuy Ta iu, ria aire, iva un Yuuvcs TEpiaailn, 
; &c. And in Col. ii. 2,——s; enmwoy 78 Kwonpts TOY bee 
W KAI Taloog xc Ts Xeirs*, Ev @ gl Tales o Io auror rng cp 
&c. And in 1 Theſ. iii. 1 tall; de O Lees KAI nap 


* The diſtinction of perſons mentioned in this ſentence is pra- 


ſerved by the inſertion of the article 7% before y2ire, which had been 
omitted before ca .. 


C &: 3 


B¹νν. * 6 XupL0G N Ingous Xęicog, nalevbuvau Thy dd oy d luan Tme0g 
Dung. This ſolemn ejaculation for the divine direc- 
tion is addreſſed jointly to the God and Father, and 
to our Lord Jeſus* ; (ſo that here is good authority 
for offering up prayers to Chriſt, which ſome have 
lately oppoſed) and the diſtinction of the perſons is 
preſerved (as in the laſt example) by again inſerting 
the article à before aue, which had been omitted 
before arr. The apoſtle James alſo uſed the ſame 
mode of expreſlion—goxua xabage ua H log Tra Y 
Jew xa malp din eu, emonenievoa ogpays; xai xnpas ev Ty dx 
alu, &c. James i. 27. And there are at leaſt a do- 
zen other places, viz. (Rom. xv. 6. 1. Cor. xv. 24. 
Gal. i. 4. Epheſ. v. 20. Col. i. 3, and 12.4 and iii. 
17. 1 Theſ. i. 3.. 1 Theſ. iii. 13. 2 The, ii. 16. 
James iii. 9. Rev. 1. 6.) wherein he God and 


Father”? is mentioned exactly according to this rule; 
and there is no exception or inſtance of the like 


mode of expreſſion that I know of, which neceſſarily 


This text is clearly a ſupplication to Chriſt for providential 


. aſſiſtance; and being addreſſed to him jointly with God the Father, 


moſt certainly amounts to ſapreme worſevp, becauſe the direction of 
Providence belongs to God alone: ſo that a prayer for it addreſſed 
to Chriſt, were he merely a miniſter or diſpenſer of God's provi- 
dence and not alſo truly God, would be utterly unlawful ; and more 
eſpecially ſo, if ſuch an inferior diſpenſer of providence /one that 
was not truly God} was to be addrefſed jointly with the heavenly 
Father; for that would be blaſphemous. 


+ Some copies have not the words be xai in this twelfth verſe; 
but only To Tate To ixzvwrayrt, in which laſt caſe this verſe afford 


an example only of the ſecond rule. 


os 


EF 3 


requires a conſtruction different from what is here 
laid down; EXCEPT the nouns be proper names, or 
in the plural number; in which caſes there are many 


| exceptions; though there are not wanting exam- 


ples, even of plural nouns, which are expreſſed ex- 
ally agreeable to this rule. 

As the examples which I have annexed to my firſt 
rule conſiſt of texts, wherein the ſenſe is ſo plain, 
that there can be no controverſy concerning the par- 
ticular perſons, to whom the ſeveral nouns are ap- 
plicable, it will be thought, I hope, that I have al- 
ready cited a ſufficient number of them to authen- 
ticate and juſtify the rule. There are feveral other 
texts wherein the mode of expreſſion is exactly ſimi. 
lar, and which therefore do neceſſarily require a 
conſtruction agreeable to the ſame rule, though the 
preſent Engliſh verſon has unhappily rendered them 
in a different ſenſe, and has thereby concealed from 
the mere Engliſh reader many ſtriking proofs con- 
cerning the Godhead (rei *y; ®cdhileg,” Col. ii. 9.) of 
our Lord and Saviour Jeſus Chriſt, The rules which 
follow are intended only to illuſtrate the particulg. 
ity of the ſeveral ſentences which fall under : * 


Vr rule, by ſhewing in other ſentences, the different 


enſes that are occaſioned by adding, omiting, or 


| repeating the article as well with the copulative as 
Vithout it. 


RULE, II. 
A repetition of the article before the ſecond tioun, if 


| be copulative be omitted, will have the ſame effect and 


E 9 


power: for it alſo denotes a further deſcription of 
the ſame perſon, property or thing, that is expreſſed 
by the firſt noun ; as in the following examples. 
-i W/GONNGETE TO TvVEYUGR pou mr TW Yew TW corner. u 
Luke 1. 47. — . m GUT KEXPNLATIO EVOV dero TOT mrevucrog 
TOT ayis, &c. Luke 11. 26. de O auvo; TOY des O aupwy 
ry du g Te 00pe, John 1. 29. oizpey ori ob reg ere απνν 
bog O owhe Ts xoope O Xoicog, John iv. 42.— un riαοαο TOY 
"ov, ov Tiu% TON ale TON T:ul als av, John v. 23. 
gate de jun THN GCewow THN awowwuueny, axxz THN Cownry 
THN weveoay £5 Cm acwyov, ny  Ticg Ts avbewns bh Soo TA 
yap O oolng enpgayicev O Yeog, John vi. 27. This verſe 
contains three examples. Tauln de YEYpaTla iva rie Hννðgax, 
3 O Ing t O Xros O Tiog 78 der, &c. John xx. 31. 
— 0 3s; Leos rug tim ns O avayaywuy En vexpioy TON wowweva Twy 
ToCaluy TON ne ev dH dicbnung ct., TON xupioy HuWy 


* The apoſtle, in this text, expreſsly calls our Lord Jeſus Chriſt 
«© the Great SHEPHARD OF THE SHEEP,” Toy um̃ wy r 
roy {£yav; and the apoſtle Peter entitles him THE CIET Sur p- 
HERD,” —0 apximoum 1 Pet, v. J. which compare with Pſalm 
xxiii. 1. JEHOVAH #5 my SHEPHERD,” and with Iſaiah xl. 9, 10, 
11. O Zim that bringeth good tidings,” &c. . jay unto the cities of 
« Tudak, Behold your GOD! Behold the Lord Jenovan quill com q 
« ix mighty (power), and nis arm Hall rule for him: behold is - h 
« quard is with him, and is work before him. Hz,” (i. e. the Lord l 
Jznovan) ** /ball feed 15 floth like as : he hall gather the 
lambs with his arm, &c. &c. To explain this ſtill further, the pro- 
phet Ezekiel foretold that “ a// ſhall have one Shepherd,” Ezekiel 
xxxVile 24. And Chriſt himſelf expreſsly acknowledged that en- 
nent paſtoral character, ſaying I em the good Shepherd; 0 Tron 0 na, 
« and 1 know MY ſheep and am known of MINE,” (John x. 14.) And 
2 little further (v. 27.) our Lord mentions the tra mark by which 


1 
Incouy ualaprioa s &c. Heb. xiii. 20. This ſentence- 
alſo contains three examples. : 


(General EXCEPTION.) 


Except when genitive caſes depend on one 
another in ſucceſſion, as ei de nai E. x e οινπνπννẽ“U) TO EVREYYE= 
MOV , EV TOLG Har rπννẽ]ᷣũig eg R π,νH]/]luevoy, EV Otg ò Neog TE Aiwycg 
rurꝝ ETUDAWTE TH VOYPAGETA. TWY GTO WV, big TO H a RUTOWG TOY 
@wrTIoucy TOY SAU, THE Jotng TOY Xpirs, os erm emwy 
TOY Ses TOY aogars, 2 Cor. iv. 3. And again ive Tapas 
wrboow ai xaphia autuy ouvoiCaovuruy ty ayany na eig TATE 
TzTo! THE T>gopopias THE ouveoeus, eig eniyvuory TOT. Hen 
F77 rarpog x TB Kors &c. Coloſ. ii. 2. 


Worm 


No 
erſe 


ne, 


31. 
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RULE, II. 


And the omiſſion of the copulative between two or more 
nouns (of the ſame caſe) of perſonal deſcription or appli- 


cation, even without the article before the ſecond noun, 


N{4a0P. 


Chriſt 


Sale i have the ſame effect; viz. will denote a further 
urr- Wi deſcription of the ſame perſon, property or thing, 
Palm WW that is expreſſed by the firſt noun ; as in the follow- 


9 3 I O 3 
ities of 
come 


ing examples. 


% flocks are known, viz. that of Hearing his voice {compare with 
5 95th pſalm) “ My rep (faid our Lord} hear my voice, and I know 
Wy < © them, and they follow me, and I give unta them eternal life,” &c. 
Which power of giving eternal lie cannot be an attribute of any per- 
on that is not truly God, and one with Jehovah, or the heavenly 
Father, as, in the 0 verſe, he is expreſaly declared to be, .I an 


118 7c- 
> Lord 
ther the 
je pro- 
Lze kiel 
at em- 
) KGN0Gy 
1.) And 

which 


Wy Father are one, ty £ouev, we are one; in which brief expreſſion, 


f both the plurality and the unity of the two perſons are unqueſtion- 
viv aſſerted; 


I 10 J 

Heroes rr oraurov OAHFON ewar ruh, T Tuy ey end- 
72, ITAIAEYTHN ape, ATAAEKAAON , EXONTA 
TW popPoorv g YVwotws xt T1 anbeicg ev TW Vow, Rom. ii. 
19, 20. | 

- Euxagierreg Tavtore rte Tavtwy ev ovouart Ts KYPIOY nuws 
IHZOT XPIZETOY, Tw de xa Tate UNoTRo TeV RNANAGIG EV 
gpoCy* Xpire, Epheſ. v. 20, 21. TIAYACE, AOTAOE bee, 
AITIOETOAOE de IHEOT XPIETOY &c. Tit. i. 1. Tau; 
Amorods Inos Xpire nat ea yt deu owt nav xa ups T10s 
Xpirs, Tis vale; nur, I. TIM. i. 1. 


'RULE, IV. 


Yet it is otherwiſe when the nouns are not of per ſon- 
al deſcription, or application; for then they denote di- 
tinit things or qualities, as Tiumobew, vn Teva £& re, | 
pig c, cim aro Bee Haręog nwwys ua Kotrs Inos Te xupie muy, 


® ey.p0% Xpirs. In the modern printed editions the reading is i 
e pg Oeu, but in the Complutenſian and ſeveral of the oldeſt edi- i 
tions it is e PoCw xpirs, as alſo in the Alexanerian and other old 
MIS. as well as the ancient verſions, and. the citations of the Fa- 
thers; for which ſee Wetſtein's Teſtimony: Now compare this 
expreffion {tv poCw Nis with 1 Pet. ii. 17. Tov Yeov PoCeio9e, Tor Wil 
Barna TYwate; and alſo with 2 Kings xvii. 35, and 36. © ye [ball L 
r xot fear” (rendered by the ſeventy ov poCyMy7to9e) e other gods; Wil 
« but JEHOVAH, who brought you up out of the land of Egypt, Sc. hin 
Hall ye fear. | TE | 
I Here the command of Chriſt is mentioned jointly with the com- 
mand of Gad himielf; which is a mode of expreſſion never uſed 
concerning any other man, but the Man Chrit Jeſus our Lord © by 
Tvhom are all things: (1 Cor. viii. 66. Hebrews i. 2. John i. 3, Col. 
i. 16.) and ** by whom all things confift,” Col. i. 17. 


l 


no- 1 Tim. i. 2. 2 Tim. i. 2. Titus i. 4.* See alſo 2 
1 N John 35 erat wel © ouuy Xæępig, c, noun, Taye des IIærpog, xa 
1. 11. wapa xupis Inns Xoirs Ts Tis Tv Tarps, ey ahne u αοννĩ½a . 
bert R UI. E, v. 

ber, | 

Le And alſo when there is no article before the firſt noun, 


+ Inon the inſertion of the copulative xai before the next noun, 
or name, of the ſame caſe, denotes a different perſon or 
thing from the firſt; as in the following examples. 

Iaaug O-, OEC) T xa K TPIOT Ine Xeiss dg & c. James i. 1. 
IIaca IIIKPILA, za: OTM Z, xa: OPTH, xa: KPATTH, a. 
BAAESHMIA, gbr af Yu, ov TXT KAKR. Epheſ. iv. 31. 
This laſt ſentence contains four examples of the 
fifth rule. XAPIE % xa: EIPHNH awo OEOT Har Dx 
Inn xa K TPIOT IH Z OT XPIETOY. 2 Cor. i. 2. 1 Epheſ. 

i. 2. Gal. i. 3. Philem. Jo EIPHNH roi aTenpor KAI A- 
TAIIH wel 8 aro OEOT ITATPOE Kal KTP.Or IHZOY 
XPIETOY. Epheſ. vi. 23. 


= * Tn all thefe three texts, and in 2 John 3, there is a mannifeſt 
l ſupplication made to Chr/f, jointly with God the Father, for grace, 
„.., and peace; all divine gifts: the ſupplications, therefore, muſt 
neceſſarily be conſidered as acts of /upreme wvorſbip to both, . 
* + The ſupplications for grace and peace jointly from God the Fa- 
cher, and from the Lord Jeſus Chriſt in all theſe five texts laſt cited, 
rare ſo many unqueſtionable inſtances of prayer and ſupreme worſhip to 
Cusxisr, as being a free diſpoſer of thoſe divine gifts jointly with 
bis Almighty Father, agreeable to what L have r remarked 


above on 1 Theff, iii. 11, and * I. 


— 


„ Aatage, Jrugo esu. Ki cher 6 reh, Ned EHE TOTE HO- 


Ax KAI THE TNQNEENE among. Col. ii. 8 mimmoy- 
vn AczuCavuy Ty; £ Jo avvnoupire Titus, rig Erornoe rpwrov kr 
TY Hani 08 Avid KO TY wire os Even "aenteiojion Fe, ort 
. Ev Tot. 2 Tim; 1. To miyc e Tao: Totatwro 6 Ye@- die Inor 
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| Fxceyr the numerical adjective 3; precedes the 
firſt noun, in which cafe the copulative 2 will have 
the ſame effect that it has between two nouns where 
only the firſt is preceded by the article, agreeable to 
the firſt rule, as EA OEOE KAI ITATHP mTavruv, 6 Em- naw 
T ·öM Ku dia TT AVTWY, Ku EV TAO du. Epheſ. i iv. 6. | 


W D au wm OA ac 


RULE VI. 


And as the "inſertion of the copulative u between 
nouns of the ſame caſe without articles {{ accord; ing tv 
the fifth rule) denotes that the ſecond noun expreſſes a 
different perſon, thing, or quality from the preced- 
ing noun, /o likewiſe, the ſame effect attends the ropu- 
lative, when each of the nouns are preceded by articles ; 
is in the following exatnples.—O wp@ da Muoru;, 60 
en H xagG KAI H anbtia da Inv Xęirs evtye xo. John i 1. 17. 
ore xy myth. ¶ Inoug t vexguy, eunmobnoay dt hf. are, . 
TET0 EMEYEV GuTOKG, Hou emireuriy TY YEUON, Kou Tw ANeoY 
% eirey 6 Inong. John ii. 22.—gpum peyann expavyare,” (Inez) 


EY RE RE PO . 


AAT KAI TAT XEIPAY xeipiatg, ai N ot; aure oz0agu mepicdede- 
0. John xi. 44. eig enrywow T2 wore TOY -QEOT t Ha- 
7 O-, KAI TOY XPIETOT, ev & eic mravre; o« Ioavgs H TO. 


Xeirs, & cc] H eta KAI TO ag eig Tv5.auara; Tu qu! 
Aunv. 1 Pet. iv. 11. 


C09: 
Excxyr diſtin& and different actions are intended 
to be attributed to ane and the fame perſon, in which 
caſe if the ſentence is not expreſſed agreeable to the 
three firſt rules, but appears as an exception. to his 
ſixth rule, or even to the fifth, (for this exception re- 
lates to both rules) the context mult explain, or point 
out plainly the perfon to whom the two nouns relate, 
as in 1 Theſſ. iii. 6, Apr: d EAQONTOE FTIMO®EOY mee; 
dug af? yur, KAT ETATFEAIEAMENOT uy Tr ricu, &c. 
And alſo in John xx. 285 Ka emexoihn © Oyun, xa ermev 
aurp, O KYPIOE us KAI O @EOFE us. If the two nouns 
(viz. 5 g and 5 O-) were the leading nominative 
ſubſtantives of a ſentence, they would expreſs the 
defcriptive qualities or dignities of #v0 di/tin perſons 
according to the ſixth rule; but, in this laſt text, 
two diſtinct divine characters are applied to one per- 
fon only; for the context clearly expreſſes to whom 
the words were addreſſed by Thomas; which perſpicu- 
ity in the addreſs elearly proves, likewiſe, the futility 
Jof that gloſs for which the Arians and Socinians 
W contend ; viz. that Thomas could not mean that 
Crit was his God, but only utcered, in his furprize, 
g a ſolemn exclamation or ejaculation to God. Ihe 
text, however, expreſsly relates, that our Lord firſt 
Jaddreſſed himſelf to Thomas: era ve T Own, 
eee Tor dar os wie &c. xa ane © Om⁰,ç•a neu ki UT W 
5 (that is without doubt, to IEsus) 6 xup10g (ov, a 6 OO 
\ us. So that both theſe diſtin utles (for they are 
Wplainly mentioned as diftin@) were manifeſtly ad- 
areſſed awry to that one perſon Jeſus, to whom Thomas 
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e b and Acts ii. 36. There are alſo other exam- 


cle TW uo api. uu EX, Ta; A TE * vet r JavaTte} 


tion alludes plainly to his death and reſurrection. 


EY 


| TRE 
replied, as the text expreſsly informs us. The lan-: 
guage is ſo plain, when the whole context is conſi- 
dered, that the Socinian perverſion of it is notori- 
ons. See alſo 1 Cor. 1. 24, — Nei Or dhe xa Oer 


es of this exception, which equally prove that 
Chriſt is God, as Mn ge. ETO iu e O mpwro; KAI O tex 
1 -, KAI O ZNN.+ wa -eyevouny VEXPTGy xc tos Fwy eit eig TE 


Rev. 1. 17, 18. It 4 

Theſe are the words of him whom John faw Guouy 
Tuw avIpurs, with a two edged ſword proceeding out 
of his mouth; which was undoubtedly a repreſenta- 
tion of the Aoy@;, or word of God, as this declara- 


EYEVONY VERPO;, x. 102 Cwy Etats And again in the ſecond 
chapter, ver. 8. Ta d ) mgwrog KAI O roxar@+ 
(and the ſame infallible mark of diſtinction is ad- 
ded, to prove which of the divine perſons is here to 
be underſtood) O eyevero vexpog, nar Sc. Now though 
the explanation which Grotius has given us of theſe 
titles (5 mpwr@ xa 6 £oxar@>) is certainly true when ap- 
plied to Chriſt, yet it does not appear to be the whole 
truth, or the full meaning that qught to be attribu- 
ted to theſe titles, either in the Revelation or elſe 
where; for they have a manifeſt reference to the 
ſupreme titles of the Almighty in the firſt chapter, & 
8th verſe, (which alſo contains examples of this excep- 
* Example of the exception to the fifth rule. 
Example of the exception to the ſixth rule, 


18 1 


lan- tion) Era aw TO A xa TO , f MO pix, FRET 
nſt- O wy KAI O wh xai O epxourvog, 0 Tavrorpatug. And in the 
ori- {M224 chapter, 13th verſe, where theſe titles, ro A 4 
Oer *, are, manifeſtly by the context, to be under- 
am- ſtood as the titles of Chriſt, we find them explained 
that by theſe other titles 5 mpwr®- xa: & eoxaros, to which 
Grotius has attributed a much inferior and leſs com- 
prehenſive meaning. Exo «wu TO A KAI TO Q, au xat 
redog, O Tur; nou O kN And as I have ſhewn in 
my Tract on the Law of Nature, &c. p. 270 and 271 
that theſe titles, the firſt and the laſt,“ are ancient 
itles of Jehovah in the Old Teſtament, to declare 
his eternal exiſtence, there can be no juſt reaſon for 
iving them an inferior ſenſe, when they are appli- 


ion. Ned to Chriſt, who was truly Jehovah, as a variety of 
-ond {texts do demonſtrate. [| Law of Nature, p. 248, to 
0+ 45. 


Another example of the exception to the fifth rule 


re to ; dccurs in the Rev. xx. 2, roy oy Toy xpXxao, og est ATA. 
bush MBOAOE KAL EATANAE. Theſe are two different names 
heſe Hr appellatives attributed (by the explanatory words 
n ap eri) to the ſame Old Serpent. | 

whole THE END OF THE RULES. 


; 

94 
The various uſes of the article and copulative, 
preſſed in the five laſt rules and their exceptions, 
Wult amply illuſtrate, to every attentive reader, the 
ifference and particularity of thoſe ſentences which . 
all under the firſt and principal rule; and therefore 


t ſeveral important corrections that ought to be 


may now proceed with more confidence to point 
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Greek, without tranſpoſing the proper name, vis. 
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made in our common tranſlation. of the New Teſta- 
ment, if the ſeveral ſentences, which fall under the 
firſt rule, be duly weighed and conſidered; —correc- 
tions which may be fairly defended, I apprehend, by 
the authority of the ſeveral examples em which 


theſe rules were formed. 6 


3 EXAMPLES 
Of fentences, which fall under the Erst tl and art 
improperly rendered in the Engliſh verſion. 


Example I. 2 Pet, i. 1.——+y dual] TOY GEOT jun 
KAI EQTHPOE % IHEOT XPIETOY. As the Article 7 
is not repeated beſore the next deſcriptive noun 
o4T%%, it is manifeſt that both the nouns are to be 
referred to one and the ſame perſon; and therefore, 
in order to turn it into an intelligible Engliſh phraſe, 
the proper name to which the 1c deſcriptive nouns re- 
fer ought to be placed firſt, as © By the righteouſ- 
« nels of Jeſus Chriſt oux God, and our Saviour.” 
Among the various readings collected by Curcel- 
læus, it appears, that, in ſome copies, the word zus 
was not repeated after c and I have by me twen» 
ty different editions (including thoſe of Eraſmus, 
Stephens, Dr. Mill, Bengelius, &c.) which follow 
that reading; viz. 2 Txaoowm TOY OEOT 1war KAI owrr 
ter Ino Xpirz; in which caſe a literal rendering into 
Engliſh will ſufficiently expreſs the ſenſe of the 


« Through the righteouſneſs of our God and Saviout 
« Jeſus Chriſt,” The ſenſe and purport, however, 


1 


is exactly che ſame in both the readings, and, in the 
old Englifh editions, has generally been expreſſed 
in the terms required by my firſt rule; viz. is the 
& righteouſneſs that cometh of oure God und Saviour Je. 
e ſu Chriſt“ (fol. edit. 1549. )—* Through the righ» 
* teouſneſſe of our God and Saviour Jeſus Chriſt”? 
(12mo edit. 1595. — By. the righteouſneſſe of o 
God and Saviour Jeſus Chrift.”” (4to edit. 1599-J 
&« The righteouſneſs of Feſus Chriſt vur God and Sa- 
« viour.”” (margin of the folio, edit. 1611.) And 
even in the margin of our preſent verhon, the pro- 
der reading is inferted, '©* of our God and Saviour,” 
aniteſtly reterring both titles to one perſon. The 
earned Beza alſo remarks on the words of this text, 
a neceſſe eſt conjunfim legamus, quia unicus off ur- 
ticulus, ut copigſtus diximus Tit. ii. 13. Hague cumti- 
F net etiam hic locus manifeſtum divinitatis Chri/ti te/tt- 
nmonium.“ The two nouns are referred to Chrift 
Wo in the Syriac verfion. There ſeems, therefore, 
be ample authority for my firſt rule. 
Exam. II. Titus ii. 13. —ewipavelan rng ow TOY - 
De Gen K Al w ryęog nuan Inos Xęisx. In ſome few copies 
comma is inferted between Ou and nad but with» 
Wt authority. The abovementioned note of Beza 
on this text, is too long to be inſerted here at 
Ingth, and thereſore T muſt refer you to the author 
Imſelf. He infiſts, however, that theſe two titles de 
4 refer to two diſtin& perſons, becauſe the article 
omitted before the ſecond, In the preſent Eng- 


. 
58 
75 


1 0 1 


lich verſion it is rendered © the glorious appearing of 
&« the great God, and our Saviour Jeſus Chrift :** but 
fo great is the difference between the idiom of the 
Greek tongue, and that of the Engliſh, that a /iteral 
tranſlation will not always expreſs the ſame ſenſe, 
without ſome little tranſpoſition in the order of the 
words; and therefore, though the pronoun 5,wuy is 
placed after the two deſcriptive nouns that are ap- 
plicable only to one perſon as they are expreſſed in 
tbe Greet, yet the rendering of the ſaid pronoun in 
Engliſh ought to be PpREFIXED to the ſaid deſcriptive 
nouns, in order to expreſs the ſame ſenſe in a proper 
Engliſh phraſe; as, the glorious appearing of oun 
te great God and Saviour Feſus Chriſt.” This is the 
rendering of the learned Hugh Broughton, accor:- 
ding to a printed Engliſh bible, corrected with a pen, 
in my collection. It might, indeed, be literally ren 
dered without tranſpoſition of the pronoun, viz 
ce the great God and Saviour or us,” inſtead of *ow 
cc great God and Saviour; but the latter is mor 
agreeable' to the general mode of expreſſing tha 
pronoun in Engliſh. Thus Chriſt is not only ent 
tled God, but even the great God,” according t 
the plaineſt grammatical conſtruction of the text 
and indeed, if we duly weigh the evidence of bi ].. 
being. really Jehovah, and one with the Father, [ cc 
ac ö Tharng iv £opey: the plural verb www (we are” | 
marking the plurality, or diſtinction of more perſoii 
| than one, as much as the noun i marks the unity 


* 


1 


their Exiſtence] he muſt receſſatily be eſteemed eh 
« $reit Gai becaufe there 1s but ons 8D. C. 8. 


* As we believe alia thtee «ak in one and the ane | 
God, we cannot believe any ole of them to be lefs than God, 
without denyibg the unity of the Godhead, And as eich perſon 
is God, it follow: that each muſt be the great God: Theophylat 
bears an explicit teſtimony to this concluſion in his commentary 
on St. Paul's epiftte to Titus, il. 13. Tlov de c (ſays the learned 
and venerable commentator, exultingly, on the authority of this 
paſſage) TOu Fe eic ol roy vioy EA@TTOUITES, 1 ode Oeo cue x eros 
AEYEV;- Axouiluga, 6 dri Kaul ©E0E tri A MET AL. To de a: 
yas EMI tov Aera Ou vr TVYNPLOL THY irg "EANOV. fpARPOV,, EAN 
GT ONEWWEVWg, WG QUTEL ATTOMETAAOT e' Now what le- 
comes of their objefions, who degrade the dignity of the Son, not allowing 
him even the name of God? Let them learn from this paſſage, that. he it 
wot only God, but the great Gad. He is called great not relatively, by com- 
pariſon with anather inferior God, but, abſolutely, from his own . native. 
and eſſential greatneſs. Whitby, in his note on the ſame paſſage of 
Titus, has given ſome yery ſolid reaſons for applying the terms. 
pueyanov Oe to our Saviour, His words are: ** Here it deſerveth 
« to be noted, that it is highly probable, that Jeſus Chriſt is here 
ve ſtyled the great God; firit, becauſe in the original the article is 
«« prefixed only before the great God, and therefore ſeems to re- 
* quire this conſtruction, “ the appearance of Jeſus Chriſt the 
« great God and our Saviour.” Secondly, becauſe as God the Fa- 
ther is not ſaid properly to appear, ſo the word enipaviia never 
** occurs in the New Teſtament, but when it is applied to Jeſus 
*© Chriſt, and ſome coming of his; the places in which it is to be 
7 found, being only theſe, 2 H heſſ. ii. 8. 1 Tim. vi. 14. 2 Tim. i. 
* 10. and iv. 1. 8. Thirdly, becauſe Chriſt is emphatically ſtyled 
** our hope, the hope our glory, Col. i. 27. 1 Tim. i. 1. And 
** laſtly, becauſe not only all the ancient commentators on the 


1 


© place, do ſo interpret this text, but the Ante · Nieene fathets al- 
*« ſo; Hippolytus / Antichriſt. ſect. 64.) ſpeaking of ** the ap- 
pearance of our God and Saviour Jeſus Chriſt; and Clemens of 
Alexandria /ad Gent. p. 5, 6. ) proving Chriſt to be both God 
and Man, our Creator, and the author of all our good things, 
«« from theſe very words of St. Paul. Vid. tract. de vera Chrifti 

* dAtitate, p. 44, 45. Hammond alſo in his literal marginal ver- 
ſion tranſlates emiPavuav Tys Jotng Tov weyarou Oo xar , νννẽñ7 
nuay Ino X pic, thus, the appearance of the glory of our 
great God and Saviour Jeſus Chriſt.“ EDITOR. 


The remainder of this letter is oft, The author had not leiſure to copy 

the original letter before he ſent it to the gentleman to whom it was addreſs 
Jed, and therefore he requeſted him to return it as ſoon as he had peruſed 
and confidered it; but the gentleman neglected this requeſt ; and the au- 
thor, after ſeveral years ſolicutation, obtained only a part of the letter {as 
far as is here copied) and the remainder (which was auritten on a ſeparate 
half ſheet) he has never yet been able to recover. He had however a 
Hort memorandum of the ſeveral texts, which awere explained in the 


latter part of the letter ; and having fince had favourable opportunities of 1 
examining the ſaid texts, and of copying them very accurately from the 7 
ancient Alexandriaw manuſcript in the Britiſb Muſeum, he has been ena- 

Bled to make ſome ſhort remarks on the venſiont of all the ſaid texts, which t 
may ſerve as a ſufficient Supplement to this imperſect letter. Some notes 4 
Fave been added to this printed copy which avere nat in the original let. 4 


rer. ; G. S. 


EXAMPLES. 
TO THE 


GRAMMATICAL RULES 


OF 


CONSTRUCTION, &c. 


EXAMPLE, I. 
ACTS XX. 28, 


[ Frome ouy EUTOLG N TAVTL Ta olli, ey & vung To 
, To ayiov eder ETMLOKOTOVS TOIAGUVELY THV EXXANTIGY x Seu, 11D 
TEpLTONoato dia T2 id dur g. 

The warning of the apoſtle Paul to the preſby- 
ters of the church of Epheſus, which is thus ren- 
dered in the common engliſh verſion, * 1 ake heed 
e therefore unto yourſelves, and to all the flock 
* over which the % Ghy/t hath made you over. 
ﬆ* ſeers, to feed the church of God, which he hath 
„ purchaſed with his own blood.” 

In the Alexandrian MS. and a few other Ms. 
inſtead of 7s des, which is the moſt general reading, 
the word ws is ſubſtituted; but many old MSS. 
have both words, 78 ugs nou Ys, whereby the text 


18 brought within the conſtrudion of the iſt rule, 
9 


„ 


and mould be rendered, —*To feed the church of 


the Lord, even of God, which he hath purchaſed 
with his own blood.” 

Though there is no word in the Greek to cor- 
reſpond with this word ever,” ſo as that it might 


be deemed a literal rendering, yet this engliſh 
word is frequently uſed by our tranſlators to ex- 


preſs the identity of perſon, when a copulative, 


in the greek text, joins a ſecond ſubſtantive (i. e. 
of perſonal deſcription without an article,) to the 
former ſubſtantive, preceded by an article, agree- 
able to the firſt rule, as in Romans, xv. 6. roy Oro 
Ka TATELA. and I. Cor. xv. 24. Tw Je Ku raręi. both of 
which are rendered, —“ God, even the father,“ (in- 
ſtead of the literal rendering the God and father } 
that the identity of perſon may be the more obvious. 
See alſo II. Cor. i. 3. wxynmo;, O @EOE KAI NATHP 
Ts Kg nuwy Incs Xeirs, O ATH Toy oα H ꝙ,d́ , KAT QEOE 
Tan; ragνp̃ bg. This ſentence contains two ſucceſ- 
five examples of the firſt rule, and is rendered Bleſ- 
& ſed be God, even the father of our Lord Jeſus 
66 Chriſt, the father of mercies, and the God of all 
„ comfort.“ See alſo James i 111, 9. Tov Yeov xau Tarepa. 
I. Theſſ. iii. 13. Tg des nai TAaTeo; Y (AV, II. Theſſ. ii. 16. 
vi ö deog xau Tarr. Beſides theſe ſix examples, where- 
in the word even, in the engliſh verſion, expreſſes the 
the copulative, there are alſo 13* other examples of 

* viz. 2. Cor. xi. 31. Gal. i. 4. Ephes. i. 3. and 4. 6. and 5+ 
20* Philip» iv. 20, Col. i. 3. and 2. 2, andz, 17, I. Theſſ. 3 
and 3. 11. James, i. 27. I. Peter, i. 3. 


a3 


the firft rule, in the New Teſtament : i. e. altoge · 


ther 19 examples, reſpecting our heavenly father 


alone; and therefore the 9 examples of the ſame 
mode of expreſſion, produced in this and the fol- 
lowing pages, reſpecting the /on, and holy ſpirit, 
ought certainly to be rendered in a ſenſe ſuitable 
to the ſame uniform rule of conſtruction, to ex- 
preſs the identity of perſons, becauſe the ſame mode 
of grammatical expreſſion is uſed in them all. 


EX AMPLE, No. II. 
EPHESIANS, v. 5. 


— ff cy 7 nc OT XPILTOT KAI 
OEOr. | Mop Pp 

In the common engliſh verſion the ſentence 1s 
rendered © no whoremonger c.“ hath any inberi- 
tance in the kingdom of Ghri/t, and of God. As if two 
perſons had been mentioned in the original text; 
but as the part of the ſentence, above cited, is the 
generally approved reading of the printed greek 
copies, and as this reading is confirmed by the 
Alexandrian MS. and by all other greek MSS. of 
known authority, it affords an unqueſtionable proof 
againſt the apoſtacy of the Socinians in their denial 
of divine honour to our Lord the Chriſt, or Meęſſiah, 
who, according to the idiom ot the greek Tongue, 
is in this text expreſsly entitled des © Gop,” 
though the proof does not appear in the engliſh 
verſion. Let it be remarked that the two ſubſtan- 

" of 


E. 4 J 


tives of perſonal deſcription xps and ses are joined 


by the copulative , and that the article 785 pre- 
ceeds the firſt, and that there is no article before 
the word dee, whereby, according to the f/f rule, 
both titles are neceſſarily to be applied to one and 
the ſame perſon, and (if literally rendered in eng- 
liſh) ſhould be—<hath not inheritance in the king- 
of the Chriſt and God.” But this literal rendering 
does not ſufficiently expreſs the neceſſary doctrine 
of the greek, that the Chri/ is alſo God, and there- 
fore, to help the engliſh idiom, and to accommodate 
the rendering more ſtrictly to the true meaning of 
the greek, the name of %%, which is neceſſary 


to be under ſtood, might very fairly be inſerted in 


italics, or between hooks, to ſupply the neceſſary 


ſenſe of the greek; —as in the kingdom of (Jeſus) * 


the Chriſt and God:” or elſe to be rendered 
* in the kingdom of Chrift even) of Gd — ax 
recommended in the firit example. 5 


EXAMPLE, III. 
PHILIPIANS lll. 3. 


d ueis Yap c, 1 c chu, OI mvouucr Irs AATPEYONTES, 
KAI KAYXMNMENOT ey Xe. c Incou, rat ouk EV Tart TMETOUIOTES. 


This is rendered in our common verſion, — “ For 
ce we are the circumciſion, which worſhip God ix 


* the ſpirit, and rejoice in Chriſt Jeſus, and have 


ci no confidence in the fleſh.” a 
In the London Polyglott, and many other valu- 


%* RT 


* 


TT ER at, Bo oe 
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able editions, the reading is % mveumorrt he, but irt 


the Alexandrian MS. it is z wett bes, which 
ſeems to be the true reading; becauſe the other is 
ſo unuſual an expreſſion, that the generality of 
tranſlators have forced a conſtruction, which the 
context itſelf cannot fairly bear, even if the da- 
tive caſe, den, was admitted to be the true reading, 
unleſs another word, the prepoſition , be alſo 
added to it before mruuar, as in John iv. 23. and 
Rom. viii. 9. where the ſenſe, which they have ap- 
plied to this text, was really intended; but, without 
this addition, (as we may fairly judge by thoſe ex- 
amples) the literal rendering ought to be, We 


are the circumciſion, who worſhip the ſpirit God.“ 


Whereas they have commonly rendered it as if the 
prepoſition xy was really inſerted in this text before 


the dative Twuuar, as in the two examples before 


cited, viz. Qui ſpiritu ſervimus deo. or Dui i- 
cc ritu colimus Deum or as in the Syriac verſion 
« Oui des ſervimus in ſpiritu.“ (ſyr.) or as in the 
common engliſh veifion, hib worſhip. God tn 


© he ſpirit.” But there is no ſuch prepoſition in 


the greek. The diſſiculty therefore of rendering 
the common reading (x) without ſuppoſing this 
addition of EN to be underſtood before et., 
proves that the reading of the Alexandrian MS. 
in this text 1s really to be prefered, & mveuar: OEOT® 


* Many other ancient and valuable greek MSS. as Dr Mill has 
teſtified, have this reading ber, but Auguſtine teſtified that, in his 
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karrptuerres *© who worſhip the ſpirit of God,“ whereby 
the apoſtle and Timothy, as an example to the 
church at Philippi, aſſert their profeſſion that they 
pay divine honour to the ſpirit of God, and that they 
glory in Chriſt, 


EX AMPLE, IV. 
II. THESS. i. 12. 


rr T xzpy TOY OEOT nuw KAI KTPIOT Inas Nets. 

This, in the common engliſh verſion, is render- 
ed (very erroneouſly) as if two diſtin& perſons 
were mentioned, viz. according to the grace of our 
God, and the Lord Feſus Chrift.” But if two diſtin& 
perſons had really been intended to be expreſſed 
as (by innumerable examples of the grammatical 
conſtruction of ſentences for the accurate diſtinc- 
tion of perſons peculiar to the greek tongue, uſed 


in the greek teſtament, from which the preceeding 
rules were formed) may be demonſtrated, the arti- 
cle would have been repeated (according to the 


ſixth rule) after the copulative and before the ſe- 
cond ſubſtantive KUPLE, For it is manifeſt that the 


time, all or almaſt all greed copies, and many latin had the reading 
« SpIRITUL DEI.“ ** Plures enim Codices etiam Latini fic habent, qui 


« SpirITy1i DEI ſervimus. GR®C1 autem OMNES, AUT PENE 


* f. In nonnullis autem exemplaribus LATIN iS invenimus non 


« SpIRITUL DEI SERVIMUS,” “% *© SPIR1ITUI DEV SERVIMUS. 


& Sed qui in hoc erravit et authoritati graviori cedere detrectavit, Se. 
In Wetſtein's edition the word bes is ſubjoined with this mark. 


to denote the preferable reading. 


my OO . hy A Xa wee. 
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infertion of the comma, in ſome greek copies, after 


ju, is a modern interpolation; becauſe the expe- 
dient of breaking ſentences into ſmall diviſions or 
particles by commas, to preſerve the neceſſary diſ- 
tinctions, was not anciently uſed (nor likely to 
have been uſed) by the ancient writers of the 


greek tongue, who were accuſtomedi to much 


more accurate diſtinctions in their various pecu- 
liar modes of grammatical expreſſion, ſpecified in 
the ſix preceding. rules. 

Whole ſentences are, indeed, diſtinguiſhed 3 in 
the oldeſt greek MSS. by a ſingle point placed at 
their end, ſometimes towards the top of the line, 


ſometimes in the middle, and ſometimes towards 


the bottom; but apparently no diſtinction of time 
has been intended by any of theſe three different 
modes of placing the point, for they are all placed 
indiſcriminately to the moſt obvious and full ter- 
mination of ſentences; and therefore we may be 
aſſured that, in all theſe three different modes of 
placing them, they were originally intended only as 
periods to conclude the fentences; ſo that when we 
find them in the place of commas, to diſtinguiſh 
merely the parts or particles of a ſentence, there is 
great reaſon to ſuſpect that they have been the ad- 
ditions of later times. 

In the Alexandrian MS. the text before us is 


awkwardly divided by one of theſe paints, placed 
after the word wum which point, for the reaſon 
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| before given, muſt neceſſarily be deemed a period, 
and which did not exiſt in the original text of the 
ſacred penman. 

The intention of the tranſcriber or interpolator 
by adding this point to the text (for it cannot 


juſtly be attributed to the original writer) has been 


probably to make a diſtinction of perſons; as if 
two perſons had been named in the text inſtead of 
ane, in like manner as the comma is added after 
the word God, in the engliſh verſion, without any 
authority. 

But the neceſſary mne conſtruction of 
the whole ſentence taken together detects the in- 
terpolator, and demonſtrates the abſurdity of ſup- 


poſing, that any ſuch point ever exiſted in the ori - 


ginal text, becauſe the words, which are ſevered by 
the ſuppoſititious period, cannot form a grammati- 
cal ſentence (according to the ordinary modes of 


expreſſion uſed in the greek tongue) by themſelves | 


alone; ſo that the obvious ſenſe of the context 
demonſtrates their neceflary connection with the 


preceding words in one entire ſentence; and de- 


monſtrates alſo, at the ſame time, the ignorance 
and fallacy of the interpolator, who attempted to 
make two ſentences of it by inſerting a full period. 

If literally rendered, it ought to be“ according to 
* the grace of the God and Lord of us Feſus Chrift;” 
but, more in the idiom of our own language, it 
might be juſtly rendered, © according to the grace of 


L 29 J = 
tt Jeſus Chriſt our God and Lord.” In either way 


the neceſſary doctrine of our Lord's divine nature, 
manifeſtly intended to be expreſſed in the original, 
is duly retained in the propoſed verſion. 


EXAMPLE, V. 
I. TIM. v. 21. 


Alia Vp TOY OEOT KAI KTPIOY IHEOT- 
XI TOT val roy £RMeKTWY RYYENDY, . TATE PuNathg, &c. 

This, in the common englith verſion, is rendered 
—* charge (thee) before God and the Lord Jeſus 
« Chriſt, and the ele& angels, that thou obſerve 
ce theſe things, &c.” 

The word yore is omitted in the Alexandrian 
MS. which, however, agrees in every other parti- 
cular ; for no points whatever are inſerted between 
the ſubſtantives; ſo that we have the teſtimony 
even of this MS. for a clear declaration that Jeſus 
is God, as well as Lord; and after the next copu- 
lative, which connects the mention of different 
Perſons according to the ſixth rule, the adverb 
wor: (before) though not expreſsly repeated is 
plainly to be underſtood, as—* I charge” (thee) 
before the God and Lord” Jeſus” (or rather 
tbefore Jeſus the God and Lord, and' (before) he. 
* ele angels, that thou obſerve theſe things.” Thus far 
the teſtimony of the Alexandrian MS. But, accord- 
ing to the commonly received text of the greek, it 
ought to be rendered, in the engliſh idiom, —“ I 
** charge (thee) before Jeſus Chriſt the Gop and 
Lord, and (before) * elect angels, c. 
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EXAMPLE, VI. 
Il. TIM. iv. 1. 


Ala r ow £yw evorriov TOY QEOY KAI KYPIOY 


IHEOT XPIETOT rs pennovrog xpiverv EwvTa; xa vexgu;, &c. 

In the common engliſh verſion this is rendered 
& I charge (thee) therefore before God, and the 
Lord Jeſus Chriſt, who ſhall judge the quick and 
ce the dead, &c.“ 


In the greek of this text, as it is oa 


printed, the article ry is repeated before «gs, which, 


ſo far, affords an excuſe for the preſent engliſh 
verſion in placing the comma after the word God, 
to denote wo diſtin& perſons, according to the 
ſixth rule; but in the Alexandrian MS. and ſeveral 
other old copies the article 2 is not repeated after 
the copulative before xups, ſo that the expreſſion is 


exactly ſimilar to the declaration of our Lord's 


divine nature by the ſame apoſtle in the preced- 
ing example, viz. I. Tim. v. 21. In ſome printed 
editions the word agw is alfo omitted, but in the 


Geneva edition of 1620, with Scaliger's Notes, the 


word up is inferted, and the article rs omitted, 
whereby the title % (God) muſt neceſſarily be 


_ conſtrued in ſuch a manner that it may be clearly 


underſtood in all verſions to be expresſly applied 
to Chrift, as it really is in the original. The tran- 
ſcriber or interpolator of the Alexandrian MS. 
however, being aware of this doctrine, has endea- 


voured to pervert it, by adding a full period after 


1 
the word bes as G But this period ſis unqueſtionably 
ſuppoſititious, becauſe the words before and after 
the period are not two diſtinct ſentences, but obviouſly, 
portions only of one entire ſentence, which mult ne- 
ceſſarily be conſtrued together, according to the 
ordinary rules of expreſſion in the greek tongue, 
as I have remarked on a preceding example, 
whereby a ſecond ſubſtantive of perſonal deſcrip- 
tion, without an article before it, joined by a copu- 
lative to a preceding ſubſtantive of the like na- 
ture, and in the ſame caſe, with an article before it, 
muſt neceſſarily denote a farther deſcription of 
the ſame perſon, expreſſed by the firſt ſubſtantive, 
(whenever there is an article before the firſt ſub- 
ſtantive and none before the ſecond) ſo that the 
inſertion of the period in the Alexandrian MS. af- 
ter bes is utterly vain, becauſe the copuletive ſuffici- 
ently proves the connection of che two ſubſtantives 
in one clear ſentence, and the omiſſion of the article 
before the ſecond ſubſtantive induces the neceſſity 
of applying the ſame grammatical conſtruction 
whereby alone the due diſtinction of perſons is ſo 
peculiarly maintained in the greek tongue, and not 
by points, The text ſhould therefore be rendered, 
—* I charge (thee) therefore, before the God and 
Lord Jeſus Chriſt, &c.” or rather ſto render the 
doctrine more obvious in the engliſh idiom)—<I 
charge (thee) therefore, before Jeſus Chriſt the 
God and Lord, who ſhall judge the quick and 
| 4 2 | 
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« the dead, xc. And thus the texts in the two laſt 
examples will perfectly accord as the uniform ex- 
preſſions of the ſame apoſtle, aſſerting, in both, the 
divinity of his Lord and Saviour, by whom he had 
been perſonally ſummoned to bear his teſtimony 
to the gentiles, as being an eye and ear. witneſs 
of his glorious majeſty. 

Our Socinian Sadducees, who have impiouſly en- 
tituled our Lord *© a mere man,” and “ not hing but 
a man,” and ſimple human nature, will not be able 
to digeſt this neceſſary doctrine, until they humble 
themſelves to receive inſtructions from the holy 
ſcriptures. 


4 | EXAMPLE, VIE. 
TIT. ii. 13. 
— FlpooTJrxopetror THY A, cd u ETTLPANEIRY Tr; don TOT 
aeyars QEOY KAI EQTHPOL yuwy THLOY XPIETOY. 
The preſent verſion of theſe words, in the eng- 
liſh teſtament, is Looking for that bleſſed hope, 
< and the glorious appearing of the great God, and 
* our Saviour Jeſus Chriſt.” This text (though 
the next in order, according to the uſual mode of 
arranging the books of the new teſtament) has al- 
ready been produced as the ſecond example in the 


preceding letter. I have ſince however examined 


the Alexandrian MS. and find that it agrees exaQtly 
with the above citation of this text, except that a 


point has been added in the MS. after the word Oz 
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or G. On which it is neceſſary to obſerve that the 
ſame remarks are obviouſly applicable to this ſuper- 
fluous and abſurd addition of the point, or period, 
that I have made on the texts, II. Theſſ. i. 12. and 
II. Tim. iv. 1. in the fourth and ſixth examples of 
this tract. For as the proper effect and purpoſes of 
periods is to ſeparate words into diſtinct ſentences, it 
is obvious that the words, which follow the ſuppo- 
ſititious period in this text, are incapable of a gram- 
matical conſtruction without reference to the 
preceding words, connected by the copulative; and 
therefore the note of ſeparation (a period) cannot 
poſſibly have been intended by the inſpired writer. 
This teſtimony therefore of the ſacred text in fa- 
your of the neceſſary doctrine of our Lord's divine 
nature ought not to be withheld from the mere en- 
gliſh reader. ; 

I am perſuaded that our modern Socinians 
would not have made ſo much clamour about he 


neceſſity of a new tranſlation, had they been aware 


that a more cloſe and literal rendering of the ori- 
ginal text (even in paſſages which had eſcaped 
their calumnious charges of corruption, and their 
arrogant attempts at imaginary correction) muſt 
neceſſarily cut up their favourite ſyſtem by the 
roots. 

The text in queſtion, if the truth of the original 
be duly regarded, muſt inevitably be rendered, 


ͤEꝛnpecting the bleſſed hope and appearance of the 
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& glory of our great God and Saviour Feſus Cbriſ. 
EXAMPLE, VIII. 


Il. PET. i. 1. 


e Tixaucovm TOY OEOT z KAI EQTHPOE IHEOY 
XPILTOYT. X 


Which in the common engliſh verſion, is thus 


imperfectly rendered, through the righteouſneſs of 
* God, and our Saviour Jeſus Chriſt. 

This text, though the eighth in order, according 
to the proper order of the books, was the fr ex- 
ample cited in my letter; and I have only to re- 
mark farther, that the Alexandrian MS. perfe&ly 


agrees with the preſent common approved reading 


of the greek text. In Dr Woide's printed copy of 
the ſaid MS. there is a point inſerted after the 
word da,, Which is not in the MS. but that is 
manifeſtly a merely accidental typographical er- 
ror. 


The Rev. Mr Cruttwell has remarked (in his 
uſeful edition of the engliſh bible with Biſhop 


Wilſon's notes) that the words rendered in our 
preſent verſion, viz.— of God and our Saviour Jeſus 
& Chriſt” were rendered our God and Saviour 
* Feſus Chrif?” in the verſions of Wiclif, Cover- 


dale, Mathews, Cranmer, in the Biſhops (bible) 


(the) Geneva, (the) Rhemiſh, (bibles) and by Dod- 
dridge, Weſtley, Scattergood, and Purver; which 
is altogether a noble teſtimony of both ancient and 
modern times againſt the Socinian impiety. The eng- 
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10 reader ſhould undoubtedly be informied of the 
true meaning of theſe words in a proper engliſh 
idiom, as,—** Through the righteouſneſs of Jeſus 
% Chriſt our God and Saviour:””— which is agreeable 
to a literal rendering into latin by the late learned 
Dr Thomas Mangey, prebendary of Durham, viz. 


—*— Jeſu u Chriſti Dei et ſervatoris noſtri.”? 
EXAMPLE, IX; | 


Jup, iv. 


——xa; TON Ho, AEETIOTHN EON KAI KYPION 
naw IHEOTN XPIETON agyepevos. 

This, in the common engliſh verſion, is imper- 
fectly rendered, —* and denying the only Lord God, 
e and our Lord Jeſus Chriſt.” 

I made a tranſcript of this text, ſeveral years ago, 
from the Alexandrian MS. which I copied or ra- 
ther dre, letter by letter, in ſize and ſhape. as 
exactly as the eye could diſcern. In this tranſcript 
the word beo is omitted, as in the MS. but I did 
not, at that time, perceive that there was any point 
or mark after the word Aconorw, and I was there- 
fore, much ſurprized, afterwards, in comparing 
the ſaid tranſcript, with the elegant edition of my 
late very worthy and reſpectable friend the Rev. 
Dr Woide (who printed a copy of the new teſta- 
ment from the Alexandrian MS. with new types 
in imitation of the letters of the MS.) to find that 
he had inſerted a point, in his new edition, after the 
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word Atonorw. I was very confident that I could 
not diſcern any ſuch point, when I examined the 


MS. and yet, as I entertained the higheſt reſpect 
and eſteem fot the veracity and accuracy of Dr 


Woide (of which he was, indeed, truly worthy) it 
was neceſſary to have this matter properly ex- 


plained; and I was rendered perfectly aware by 
Dr Velthuſen's account of his examining an an- 


cient MS. that the feint lines and marks in the 
very old MSS. are liable to bear different appear- 


ances, according to the different degrees of light 


in which they are ſeen. 

I therefore took the firſt opportunity, afterwards, 
of going once more to examine the MS. and on a 
more cloſe inſpection, I perceived, indeed, the fein? 
mark which occaſioned Dr Woide's inſertion of 


the period, in his edition; but being afterwards 


aſſiſted by the worthy librarian the Rev. Mr Har- 
per, in a ſtill more attentive and accurate exami- 
nation of the mark with a magnifying glaſs, I was 
ſatisfied that it had not been intended for a period, 


but only for a ſhort line connection, becauſe it is 


nearly three times as long as it is broad. 

But if any perſon, from the authority of Dr 
Woide's edition, ſhould be ſtill inclined to ſuppoſe 
that it is really a point, T muſt requeſt them care- 
fully to conſider what I have before remarked on 


the fourth, ſixth and ſeventh examples in this tract, 


reſpecting the addition of points in greek manu- 
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fcripts; and alſo, concerning the more accurate 


modes of Grammatical diſtinction in the greek 


tongue, which rendered the ſmaller points, or par- 
ticles of time (ſuch as ſemicolons and commas) abſo- 
lutely unneceffary in the greek ſcripture; and, in 
addition thereto, let him obſerve; particularly on 
the text before us, that a point in that place, after 
Azororny (in the middle of the ſentence, between 
the accuſative noun and verb) is utterly inconſiſtent 
with grammar and common ſenſe ; and though 
the word be, has been omitted in the Alexandrian 
MS. (perhaps for the ſame reaſon that ſome men 
would wiſh to prove the inſertion of the point 
after Aecworm ) yet, happily, neither of theſe altera- 


tions would at all affe&, or injure the manifeſt 
teſtimony of the apoſtle Jude, 10 Chris almighty 


power and divinity, for“ the only potentate and 
% Lord of us Jeſus Chrift,” is equivalent to a full 
declaration of Chri/”s Divinity, as well as of his 
almighty power ; and with reſpect to the inſertion 
of the ſuppoſed point, they muſt perceive, if they 
duly confider the text, that the words Aconory and 
xveiov cannot (conſiſtently with the neceſſary gram- 
matical ſenſe of the greek, and the uſual modes of 


expreſſion, or idiom of that language be ſeparated 
either by points or conſtruQion, ſo as to be applied 
to two different perſons, becauſe the article is not 


repeated after the copulative, before gw: ſo that 
Chriſt alone, was unqueſtionably that! only poten- 
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tate, or ſovereign Lord, who was denied by the 


laſcivious perſons, againſt whom the apoſtle Jude 
bore teſtimony of their reprobacy, and of their 
having denied the Lord who had redeemed them. 
Dr Hammond's rendering of the text before us, 
may, therefore, be conſcientiouſly maintained, viz. 
& and our only maſter God and Lord Jeſus Chriſt,” 
making (ſays he) — “ thoſe three the ſeveral attri- 
butes of Jeſus Chriſt.“ But as the doctor has been 
pleaſed to add, that This interpretation proceeds 
* upon that way of punctuation, which is ordinarily 
< retained in our copies, there being no comma after 
* Qty,” Iam obliged to proteſt againſt that reaſon, 
for the other reaſons already given; and to inſiſt, 
that the grammatical conſtruction of the greek 
text is, of itſelf, our ſufficient and beſt warrant to 
juſtify that literal rendering. 

But the applying to. Chriſt this ſupreme title, 
* the only potentate God“ (and, alſo in a former 
text, the ſupreme title of—* the great God) may 
perhaps induce ſome perſons to conceive that this 
grammatical ſyſtem of conſtruction, if admitted as 
a rule, for all texts, in which the ſame mode of 
expreflion renders it applicable, will ſometimes 
prove rather too much, and may be liable to fa- 
vour a modern ſect of Unitarians, who have adopt- 
ed the Sabellian notions of the late Baron Swe- 
denborg, and who aſſert, that“ Jeſur Chriſt is 
© the only God; that is, they underſtand this in ſo 
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peculiar a ſenſe, that they do not ſeem properly to 


acknowledge the perſonality of the holy ſpirit, any 
more than a very oppoſite ſe& of Unitarians do, 


** 


[ the modern Socinians, who impiouſly aſſert (in the 
. oppoſite extreme to that the of Swedenborgians) that 
<« Jeſus Chriſt was a mere man, and nothing but a i 


e man,” according to one of their teachers, and 
—*& ſimple human nature,” according to another: 
. and ſome of them have even preſumed to charge 
the members of the church of England with ido- 
latry,* becauſe they pay the divine honour that is 


* This unjuſt charge of idolatry againſt the unqueſtionable prin 
ciples of the ancient catholic church, profeſſed by the church of Eng- 
, land, affords a notable ſkreen to the Latin church, by indiſcrimi- 
nately confounding all the due diſtinctions, whereby a charge of 


idolatry is applicable; and this ſhould teach us to be aware of what 
| we ſhould have to expect on the removal of all teſts and reſtraints 
from ſuch indiſcriminate teachers; and, likewiſe, from all other ſec- 
taries {as much as from the pontiſical hierarchy, ſeated on the throne of 
, the dragon J who do aa regulate their faith and practice by the plain 
dofrines of the holy ſcriptures. For, indeed, no man is juſtly en- 


titled to have a vote, or ſhare in the legiſlature of this, or of any 
other chriſtian nation, unleſs he (at leaſt} profeſſes to regulate his 
| principles of ation, by the two fin foundations of ENGLISH LAw, Viz. 
natural and revealed religion, to which (as being tvs witneſſes of God 7 
univerſal obedience is due, ſo that no ſtatute of parliament can be 
valid, nor any other law, cuſtom, or practice, /ufferable, if it be at 
all 7ncon/iftent with either of theſe tvs indiſpenſible foundations, For, 
without theſe, MEN retain, indeed, the form, but got the dignity 
of MAN; became they are ſubjeR to the impulſe of /pirizs, inimi- 
| cal to the nature of man; and are, thereby, liable to be rendered, 
in diſpoſition and practice, the moſt noxious of bega, eren @ 
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dus to Their Lord and Saviour; ; and to the holy 
ſpirit, their —“ other comforter." 

So that both theſe fects of profeſſed Uniterians 
(as well as their Unitarian brethern, the Mahome- 


«« peneration of viper: ;” and therefore, the knowledge of our own XA- 
TURF, and of the principles of action in MAN, uuhat they are, and what 
they ought to be (which by the ſcriptures alone is revealed to us) is 
the firſt and moſt eſſential branch of ph:/aphy, whatſoever our 
modern ſceptical phil-/ophers may think to the contrary ; for how 
ſhould men be on their guard againſt ;»7/ble ene mies, of whoſe 
very exiſtence they are ignorant: But, by the holy ſcriptures we 
are informed, that“ the prince of the power ef the air worketh in the 
te children of diſobedience ; Land, certainly, wherever this /atanical 
inſpiration manifeſtly takes place among men, their. deſcriptive title 
cannot be more accurately expreſſed than in the terms, which our 
Lord himſelf (as well as John the baptiſt before him) applied ta 
the haughty ſcepticks whom they oppoſed—** a generation of . 
t pers,” (Matthew xii. 34.) and—** /erpents” ¶ Matthew xxili. 33. 
expreſsly alluding thereby to the ſatanical inſpiration by which they 
became the children, or generation of the old ſerpent, as our Lord 
plainly warned them at another time Ye are of YOUR FA» 
«© THER THE DEVIL—ard the luffs of YOUR FATHER ye will do; 
——** he was @ MURDERER from the beginning, and ahode not in the 
te truth, fc. Men, therefore, who will not be limited by the u 
firſt foundations Engliſb law, are unworthy to b- admitted to an 
equal participation ot civil rights in any free chriſtian ſtate whatever; 
| becauſe true liberty cannot be maintained without that perfection of 
{w, which ariſes o»ly from theſe indiſpenſible rules action. 

They are indi/perfible, becauſe we can have no hope that our 
conflitutional eſtabliſnment of natural and religious rights (to ** the 
*© glory of God, peace on earth,” and * good will towards men” } can 
poſſibly be maintained, if ſuch perſons are admitted to a ſhare of 
l-giſiative authority, who do not acknowledge the on Fourdatiant 
on which, alone, that happy conflitution | is built. | 


a a ew Sc. — 


lan) are, by. miſtaken notions of the divine unity, 
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ſeduced from perceiving and acknowledging the 
declarations throughout the holy ſcriptures of the 
unqueſtionable exiſtence of three divine perſons in 
ane only divine nature, or Godhead. The old Ari- 
ans (though their ſect was probably repreſented by 
that—* fallen far,” which opened the bettom- 
« Jeſs pit,” for the emiſſion of the armed locuſts of 
the Arabian hereſy, more Arictly Unitarians than 
themſelves*) allowed, indeed, that Chri/ was God, 


Since I wrote the above remark, reſpeſting the Mahometans 
and Arians, a more ſtriking accompliſhment of the prophecy, re- 
ſpeRing the fallen flar that abend the battomle/e pit, has occurred to 
me, in the character of Nefor;xs, archbiſhop of Conſtantinople, and 
metropolitan of the greek church, whoſe doftrine was, in effect, 
Rill © more Unitarian than that of Ars; for the conſequences of 
his denying the miraculous birth of our Lord, and aſſe rting that 
—** Chriſt born of the Virgin Mary, was not the fon of God; muſt 
neceſſarily be, that he was a mere man,” and —** nothing kur 
*© 2 man,” according to the openly declared notions of our modern 
Socinians, which, in this point, is firily Mahometan ! With 
this falſe and antichriſtian doctrine the third part of the rivers aud 


fountains of waters” (viz. the ſources of the nations and the people of 


the Greek Empire, the third great monarchy } was embittered and 
prepared for the /corpion-like ſcourge of mahometar tyranny. 
On account of this blaſphemous doctrine, Nefarius was depoſed 


(by the judgement of a great counſel of his peers the chriſtian bj/ops } 


from his dignity as erchb;/ep of the greateſt city /at that time) in 
chriſtendom, and from being metropolitan, as it were, of the Greek 
Empire; (the third great monarchy) and, therefore, he might truly 
be {aid to have fallen from the higheſt elevation of eccleſiaſtical 
dignity ; ſo that no prophetical type could mare amply prefigure 
chis rejection, than c rhe falling of a flar from heaven,” the hea» 
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yet they ſuppoſed him to be ſo, in an . de- 


.+* 


ven or firmament of the then am * gab Bed epiſcopal authority 
throughout the Roman empire. And the Unitarian doctrine of 


this fallen flar I mean Unitarian in the Mahometan and Socinian 


ſenſe of that term) ſeems alſo to have been the very ky”? whereby 
ehe bottomlels pit was opened to let out the noxious and diabolical 


vapour of Mahometani/m, for it is really the leading, and firſt incul- 


cated tenet in all the public profeſſions of that banefel hereſy. 


And it is remarkable that a Neforiar monk, Sergius, profeſſing the 


ſame blaſphemous doctrine /this—** key of the bottomleſs pit” 
forged by Neftorizs) ſhould actually have been an aſſiſtant to 
Mahomet in producing his pretended revelations; and, it is till 
more remarkable, that all the ſcorpron-like ſcourges of the Maho- 


metan conqueſt {firſt, LawLzss TYRANNY and the ſuppreſſion of 


all popular rights ; ſecondly, RonBBERY and war notoriouſly ſanc- 
tioned or authorized by this pretended religion againſt al nations 
and people that do not receive their doctrine; and thirdly, the fatal 


renewal of the old pager oppreſſions of /ave-holding and flave-deal- 


ing,* which had been happily extinguiſhed by the general influence 
of chriſtian benevolence) ſhould have compleatly pervaded all thoſe 
eaſtern and ſouthern regions, of the third Empire, wherever the 
doctrines of N:/forius had been previouſly adopted, and had embit- 
tered the rivers and fountains of the waters to prepare them for this 
ſignal retribution, juſtly due to ſuch antichriftian apoſtates, who deny 
the true c on which the catholic church is built, viz. that ** Fe/ur 
it the Chrift, the Son of the living Gad; or, as St. John has expreſſed 


* Such diabolical enormities may ſurely be compared to the dark exhalations 
of- the bottomleſs pit;“ and therefore our Engliſh promoters of Save-holding,. 
and /lave-dealing (who have carried theſe Mabometan oppreſſions to a greater 
exceſs, even than the Mahometans themſelves) have ample reaſon to dread the 
approaching time of divine retribution, when God will deftroy the de * 
F the earth,“ and ſhall cauſe thoſe that now. lead into captivity” (and 
ſurely, likewiſe, all their adettom) 6 to be led into captivity (. 
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gree; by which they unwarily acknowledged a ſu- 
perior God, and an inferior God; i. e. more Gods 
than one, contrary to the true Unitarian dactrine of 
the primitive churches, which always held and aſſer- 
ted the unity God (like the church of England to 
this day) as much as they held it neceſſary to ac- 
knowledge the three divine perſons ; both of which 
doctrines are inevitable and indiſpenſible, while 
we profeſs to regulate our faith by the teſtimonies 
of the holy ſcriptures, as handed down to us, with- 
out preſuming to exerciſe the Socinian expedient 
of lopping off, or altering (as a ſuppoſed corruption 
or interpolation) every text of ſcripture that oppoſes 
the ſyſtem or fet of notions that we happen to have 
adopted: And therefore the true Unitarian chriſtian, 
who acknowledges but one God,—one Fehovah,— one 
divine nature, ( vorn,) or Godhead, and at the ſame 
time, nevertheleſs, is convinced, that 7hree divine 
perſons are really revealed to us, under the title of 


TEN Sox which is in the boſom of the father.” (Johu i. 18. compare 
with ver. 14. and ehap. iii. 16 and 18. 

All the arguments produced by the learned Y:rirga to prove 
that Arius was the fallen flar, are certainly much more applicable 
to Neftorius, as being an archbj/bop and metropolitan of the empire, and 
therefore more fitly prefigured by a far. And that the ſmoke 
from—** che bottomleſs pit, which was let out by this fallen far, 
was really the miſt or diabolical darkneſs of Mahometani/m, ſeems 


to have been very fairly proved by our learned countryman, Joſeph 
Mede. | 


[4] | 
Febovab® in the old teſtament; and under the title 
of &—or God, in the new teſtament; and that the 
Supreme attributes of the Divixsg NATURE are ap- 
plied to each, in both teſtaments, will, of courſe; 
be aware alſo, that each of chefe divine perſons 
mult neceſſarily be—* the great God, and the 
© only potentate” as there is but one God —one 
only ſupreme power, or Godhead. 
So that the effect of my grammatical tale, when 

applied to the two particular texts before men- 
tioned (viz. Tit. ii. 13. and Jude iv.) will not (in 
the opinion of ſuch true chriſtians) ſeem to exceed 
the truth.+ EG SR 

Though the apoſtle Paul aſſerted to the Coloſ- 
fians (ii. 9.) concerning Chriſt, that in him dæuel- 
& ſeth ALL the fulneſs of the Godhead (rn; vsormes,) 
& bodily” —(ooparnc;,—2 term of indiſputable per- 
ſonality) yet, ſurely, this was without the leaſt dif. 
paragement to the ſupreme divinity of the almighty 
father, and of the holy feirit, becauſe they are; alſo, 


neceſſarily included in the ſame gry, or Godhead, Ch 

as there is but one God; and, therefore, as—“ it: Me F; 

c pleaſed all fuineſs to due!” in the perſon of our Meer t 

I need not, here, recite the proofs of theſe aſſertions, becauſe the 

I have already produced a great variety of examples, collected from emf, 

; the old as well as the new teftament, in my tract on the—** Law olt c 
of nature and principles of adus in man,” from p. 234. to p. 301- ripti 


+ Eſpecially when compared with the concurrent reaſons and 
teſtimonies quoted in the note p. 20. EDITOR. 
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Lord Jeſus, (Col. i. 19) we may more eafily compre- 
hend, why he required“ hat all'“ (men) © ſhould 
« honour the ſon, EVEN As they honour the father, that 
is, undoubtedly, with ſupreme honour, nabe, EVEN 
AS, or, according at, - they honour the father.” And 
our Lord ſaid exprelsly,—* He that honoureth not the 
e ſon” (that is, according to the meaſure before 
declared. EVEN As they honour or ought to ho- 
nour, the father). hanoureth not the father which 
&* hath ſent him,” (John v. 23.) and he alſo claimed 
expreſsly to be glorified with the father himſelf.— 
And now O father” (ſaid he) *cLorIFy THOU ME 
ce WITH THINE OWN5ELF, with the glory which I 
© had with thee before the world was,” (John xvii. 
) thereby aſſerting both his pre-exifence and /u- 
reme dignity. Chriſtians therefore, who humbly 
:ceive theſe, and the many other revelations of 
brifs divinity, have the leſs difficulty in acknow- 


ed ging the doctrinet of the ancient catholic churches, 
ty nd the declarations of our creeds. But let all other 
0, Wien likewiſe, who profeſs to believe in the name 


Chri}z, earneſtly enquire, in the r place, as 
he et means of progreſs to the true faith, whe- 
her they are really © willing” (for this is given 
the true proof of faith tar rig ben) to conform 
emſelves to the will of God, as revealed in all the 
oſt obvious declarations and injunctions of holy 
ripture, and more particularly to the purity, 
ä G 
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which is expreſsly called. he vill of God“ viz, 
the ſanctifcation of their bodies“ which cannot other. 


wiſe be capable of becoming—** Temples of the holy 
« Ghoſt ;” an indiſpenſible ſtate both of body and 


mind for all chriſtians to maintain; for, in that caſe, 
they may aſſuredly rely on God's abſolute promiſe, 
through Chriſt, that“ if any one ſball be wiLLIx o 
* 70 do His WILL' he ſball know of the doctrine whether 
<< it be God; or whether I ſpeak” (ſaid our Lord) 


from myſelf.” (John vii. 17.) 


DEO SOLI GLORIA. 


* « For this is the vill of God, even your ſanctiſication, thatp 
* ſhould abſtain from fornication : that every one of you ſhoul 
© know how to poſſeſs his veſſel in /az&#ification and honour, noti 
« the luſt of concupiſcence, even as the Gentiles which know at 
«© God: that no one ſhould 80 beyond or defraud his brother, & 
I. Theſſ. iv. 3.6 
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PLAIN MATTER-OF-FACT ARGUMENT 
| FOR THR 


DIVINITY OF CHRIST, 


L UESTION. 


TOR what EN did Chriſt comes rNTo THE 

WORLD ? 

A. Chriſt was * manifeſted in the fleſh, (that is, 
was made man,)—TO DIE FOR THE sINS OF MAx- 
x1ND,—to deſtroy the works of the devil—to re- 
deem us from all iniquity, and to purity unto him- 
felf a peculiar people zealous of good works.” (1 
Cor. xv. 3-—1 John iii. 8.— lit ii. 14.) 

©. Where was Chrift before he came into this world, 
and was manifeſted in the fleſh ? 

A. He was in Heaven. He came down from 
Heaven, He was with God his Father, before the 
world was, before the foundation of the world: he 
was in the boſom of his Father, and in his Father's 


Glory,” (John iii. 13. vi. 33. 62. i. 1. XVIt, 5. 24. 
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L 
2 How was his manifeſtation in the fleſh made 


known to the world ? 

A. By the meſſage of an angel to Mary his mo- 
ther, to Joſeph, and to certain ſhepherds, 

. Under what name was be made known ? 


4, Re was called Jz8vs, a Saviour, the Son of 
God, the Son of the Higheſt. 


D. Who was the mother of Jeſus ? 

A. The Virgin Mary. | 

2. Was any propheſy fulfilled by the birth of Jeſus 
Chri/t ? 

A. Yes: „all this was done, that it might be 
fulfilled, which was ſpoken of the Lord by the 
prophet, ſaying, behold, a virgin ſhall be with 
child, and ſhall bring forth a Son, and they ſhall 


* ü 
call his name EMMANUEL, which being interpre- 


ted, is God wiTH us.” (Matt. i. 22, 23. Iſaiah 
Vit. 14.) | | 

Q. What was Chriſt put to death for? 

A. For blaſphemy, as the Jews thought it, in 
calling himſelf the Son of God. 

n what did the Jews ſay the blaſphemy con- 


ſiſted? 


A. In this, that he * as they ſuppoſed, a 
mere man, called God his own Father, thereby 
declaring himſef to be equal with God, and to be 
God. (John v. 18. x. 33.) 

. What did Chriſt ever ſay of himſelf, which in- 
plied, that he was God? 


. 
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A. He ſaid that he was one with God, and par- 

took of the glory of God, before the world was, 
that is, from all eternity. 

Catechiſt. Repeat the paſſage, in which this is ſaid. 

A. © And now, O Father, glorify thou me with 


thine ownſelf, with the glory which I had with 
thee, before the world was.“ (John xvii. 5.) 


©. What did Chriſt ever ſay of himſelf, which im- 
plied, that he was equal with God? 


A. He ſaid that he and his Father are one:“ 
that © the Father hath given all things into his 


power“ that © what things ſoever the Father 


doeth, theſe alſo doeth the Son likewiſe :* that 
& the Father hath committed all judgment to the 
Son, that all men ſhould honour the Son, even as 


they honour the Father.“ (John x. 30.—iii. 35,— 


v. 19,—v. 22.) 

2. Who were the firſt witneſſes, in Chri i/?*s time, in 
proof of Chriſt's divinity ? 

A. His enemies, the unbelieving Jews, both the 
people, and their rulers. 

D. Do you call the unbelieving Jews priet witneſ- 
fes to the Apoſtles ? 

A. Yes: becauſe this great truth, THE DIVINTY 
or CHRIST, was hid from the Apoſtles, as well as 
the reſt of their countrymen, till after Chriſt's xx- 


SURRECTION FROM THE DEAD. Chriſt firſt aſſerted 
| himſelf to be God, by calling God his Father, and 


himſelf the Son of God, in a ſenſe, which implied, 


— — 
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that he was equal with God, and was God; for ſo 
. even his unbelieving hearers underſtood it :—the 
Jews condemned him to death for it :=the Apoſ- 
tles preached it. 8 8 
2. As Chriſt knew, that this was the ſenſe in which 
the Jeus underſtood his teſtimony of himſelf, when they 
firſt charged him with blaſphemy for it, did he, at his 
trial, attempt to deny the charge? 
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ſed? Jeſus ſaid, lam: and (as a prof of it,) 11 u 
ſhall Cat the laſt day) ſee (me) the Son of man fit- 0 
ting on the right hand of power, and coming in ce 
the clouds of Heaven.“ (Mark xiv. 61, 62.) G 

2. If Chriſt had net been the Meſſiah, the Son if I 
God, in the ſenſe in which they underſtood him, would H 
he not have undeceived them? 

A. If Jeſus Chriſt had not been the Meſſiah, the C. 
Son of God, in the ſenſe, in which the Jews un- 
derſtood him, he would have undeceived them, to 
fave his own life, and to free them from. a ver) 
great deluſion. | 

2, But Jeſus Chriſt was put to death for callin MF ve. 


: 4 — == 


x | A. No: he admitted the charge and confirmed : 
} it, and died for it; and appealed to the day of f 
C judgment, as their future proof of it. I 
| Catechiſt. Repeat the paſſage. 6 
1 A. When the high prieſt aſked him, and ſaid Wl < 
| unto him, art thou the Chriſt, the Son of the Blef. n 
m 
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himſelf the Son of God ; what then do you conclade* i 
A. I conclude that Jeſus Chriſt really was wii 


. 


0 they charged him with calling himſelf, TE to 
or Gop; and in the ſenſe in which they underſtood 
him; that is, that he was Z AL wirk Gop; and 


was God. 
h Q. You ſay that in the lifetime of Chriſt the Apoſ- 
tles appeared not to know that Chriſt was God ; what 
Ms was their opinion after he roſe from the dead? 
A. Convinced by his reſurrection from the dead, 
ed according to his promiſe that he would raiſe himſelf 
of from the dead, they believed him to be “ their 


Lord and ther God”'—* the word made fleſh ;* 
& God manifeſted in the fleſh;” in whom * dwelt 
aid © ALL the fulneſs of the Godhead bodily ;”” Em. 
el. manuel,” or, God with us“ —“ the creator and 


VE upholder of all things,” who © in the beginning“ 
ſit- of all things © was with God, and was God” — 
in ce the true God and eternal life;“ and * over all 


God bleſſed for ever.“ (John xx. 28.— John i. 14. 
1 Tim. iii. 16. Col. ii. 9. Matt. 1. 23.— John 1. 2. 
Heb. i. 3. John i. 1.—1 John v. 20. Rom. ix. 5.) 

©. Now tell me in few words, what you collect from 
Chriſt's te/timony of himſelf, as atteſted by the Fews of 


Whatever difficulty may be found in the various readings of 
any of theſe paſſages, it muſt vaniſh, like a miſt, in the full light 
ot their united evidence. To them we may confidently add the 
very important teſtimonies which in the preceding remarks and 
examples Mr Sharp has moſt happily re covered from the erroneous 
conſtructions of the common verſion. 
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hit own time, condemned by the rulers, but univerſally 
propdgated by the Apoſtles ? 

A. The concluſion to be drawn from 1 it, is, that 
Chriſt, the Son of God, is one with God, and equal 
with God; and is God. Chriſt aſſerted it; the 
Jews condemned him to die for it; he ſealed his 
teſtimony with his blood. The Apoſtles, convin- 
ced by his reſurrection from the dead, AY it, 

and preached it, and died for it. 

Catechiſt. The Jeu, then, put Chriſt to death, as 
an impoſtor and blaſphemer ; and yet Chriſtians have 
believed in him and worſhipped him, as the Son of God, 

for almo/t ei ghteen hundred : How do you ac. 


count for this ? 
A. It was in the 3 of God, PRE Chriſt 


ſhould die for the fins of mankind: If the Jews 
had believed. him to be the Son of God, they 
would not have put him to death :—if he had not 
been put to death, as he was, he would not have 
ec borne our ſins in his own body on the croſs,” 
that is, he would not have died for our ſins, THE 
END, for which he AME 1nTo THE WORLD;—he 
would not have given that great and ineſtimable 
proof of the truth of Scripture, and of his own 
promiſes, which HE did, by riſing from the dead; 
—and the Apoſtles would not have given that ſure 
evidence of their own belief in Chriſt, the ground 
and confirmation of ous, which HEV did, by dy- 
gf for their crucified Lord and Maſter. 
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